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Евангелие от Матфея в Пересопницком Евангелие (1556-1561 гг.) (ПЕ) предваряет предисловие Феофилакта Болгарского (ПФБ). Предисловие - часть Толкового Евангелия Феофилакта Болгарского, в церковнославянской традиции оно бытует отдельно и часто помещается в начале четвероевангелий [Евангелие от Матфея 2005:169]. В ПЕ оно, в отличие от основного текста, написано по-церковнославянски. Основной текст ПЕ представляет собой перевод с церковнославянского языка на «просту мову», однако в маргиналиях и аппарате рукописи (инципиты месяцеслова, литургические таблицы) воспроизводится церковнославянский оригинал.
Для церковнославянского текста ПФБ выделают две редакции [Евангелие от Матфея 2005:169].  Предисловие из ПЕ соотносится с текстом второй редакции [Евангелие от Матфея 2005:174]. Разночтения незначительны, то есть текст ПЕ интересен с точки зрения изучения истории текста второй редакции предисловия, время и место создания которой пока остаются невыясненными. На «просту мову» переводится только название и небольшой фрагмент в середине текста.
Первая редакция предисловия в церковнославянской традиции не озаглавлена [Евангелие от Матфея 2005: 172], во второй же мы читаем: өеофiлакта архiепископа блъгарьскаго прѢдисловiе еже ѿ матөеа ст҃го еѵа(г҃)лiа [Евангелие от Матфея 2005:174]. Появление названия во второй редакции маркирует предисловие как отдельно ходящий текст. В ПЕ название переводится: выкладь ѳеѡфïлакта арьхиєп(с)кпа болгарскаго в пре(д)ре(ч)ню єѵ(г)лïа ст҃ого матѳеѧ.
Далее мы читаем переписанный церковнославянский текст. В ПФБ лишь небольшой отрывок переведен на просту мову (текст ПЕ цитируется по изданию [Пересопницьке Євангелiе 2001], ПФБ - по [Евангелие от Матфея 2005], греческий текст - по [Migne 1864]):
ПЕ (с.139): колко ѡни оставили тъи понаполнѧль що жь ѡни в короткости рекли съи роспростерль в свое(м) бл҃говѣстïи прото (ж) и ѿ бг҃ословïа начѧ(т)
II ред. (РНБ, Q.I.13): елика ѡни оставишѧ тъ понаплъни и елика съкращенѣ рѣшѧ съ распростретъ въ своемъ бл҃говѣсти тѣмже и ѿ бг҃ословiа начѧтъ - ὅσα εκείνοι παρέλειψαν αὐτὸς ἀνιπλήρωσεν ὅσα τε συντόμως εἲπον ἐκεῖνοι αὐτὸς ἐπλάτυνεν έν τῷ ἰδίῳ Εὐαγγελίῳ δεί καὶ ἀπὸ θεολογίας ἣρξατα
Такой же случайный перевод мы находим и в Месяцеслове ПЕ, где среди церковнославянских инципитов сентября один стих (Лк. 10:16) читается на простой мове.

В тексте ПФБ приводятся несколько цитат из текста Евангелия. Цитаты также продолжают церковнославянскую традицию. Для наглядности приводим те же места из основного текста ПЕ.
Мф. 10:28
Предисловие ПЕ (с.138): не оубойте сѧ ѿ оубиваѫщи(х) тѣло дш҃ѣ же не могѫщи(х) погоубити
Основной текст ПЕ (с.157): не бойте сѧ тыхь которыи забиваю(т) тѣло доушоу же не могоу(т) оубити
II ред.: не бѡите сѧ ѿ оубиваѫщи(х) тѣло дш҃ѧ же не могоущи(х) оубити
I ред. (РНБ, Пог., 176): не оубоите сѧ ѿ оубивающихъ тѣло дш҃а же не могоущи(х) оубити -
μὴ φοβείθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχήν μὴ δυναμένων ἀποκτεῑναι
В большинстве церковнославянских источниках читаем оубоите сѧ, с РНБ, Q.I.13 совпадают только Баницкое ев. (к. XII - нач. XIV в., болг., тетр) и Ев. Н. П. Лихачева (к. XIII- нач. XIV в., болг., тетр) [Евангелие от Матфея 2005:58]. Погоубити в церковнославянской традиции в данном стихе не встречается [Евангелие от Матфея 2005:58]. Можно предположить влияние других евангельских чтений (например, Лк. 17:29), где уже в Зогр. и Мар. встречается лексема погубити [Цейтлин 1994:459].
Мф 10:16
Предисловие ПЕ (с.138): бѫдѣте мѫдри яко змïа
Основной текст ПЕ (с.157): бѫдѣте мѫдри яко змïя
II ред.: бѫдѣте мѫдри яко змiѧ
I ред.: боудете смыслени яко змiѧ -
γίνεσθε φρόνιμοι ώς oἱ ὃφεις
Лексема первой редакции предисловия поддерживается двумя источниками: ЧНЗ и Погодина 21 (РНБ) (2 пол. XIV в7, тетр) [Евангелие от Матфея 2005:56].
Мф. 5:28
Предисловие ПЕ (с.138): възрҍвыи на женѫ къ еже въжделҍти тоу оуже прелюбодҍяль е(ст) въ ср(д)ци свое(м)
Основной текст ПЕ (с.147): всѧ(к) который позри(т) на женоу с похотїю южь е(ст) прелюбы оучиниль в ср(д)ци своемь

II ред.: възрҍвыи на женѫ къ еже въж(д)елҍти тѫ оуже прҍлюбодҍиль ѧ е(с) въ ср(д)ци своемь
I ред.: възрҍвыи на жену якоже похотҍ еи оуже любодҍиствова въ ср҃(д)ци свое(м) - ὁ ἐμβλέψας γυκαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἢδη ἐμοίχευσεν αὐτήν ἑν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ
Причастие възрҍвыи вместо конструкции относительного местоимения с глаголом появляется в Погодина 21 (РНБ) (2 пол. XIV в., тетр) и, что важнее в данном случае, Толковом ев. Феофилакта Болгарского [Евангелие от Матфея 2005:34]. Конструкция къ еже въжделҍти употребляется только в Афонской редакции и Острожской Библии 1581 г., вариант же с похотїю характерен для древнейшей редакции текста [Евангелие от Матфея 2005:34]. Употребление конструкции къ еже въжделҍти может говорить о связи II редакции ПФБ с Афонской редакцией НЗ. Лексема прелюбодҍяль встречается в РНБ, F.п.I.14 (XIV в., вост.-слав., тетр) [Евангелие от Матфея 2005:34].

Таким образом, можно сделать следующие выводы. ПФБ, в отличие от основного текста, не переводится и оказывается ближе к аппарату рукописи, инципиты которого также остаются неизменными. Мы видим лишь случайные вкрапления простой мовы в церковнославянский текст. ПФБ в ПЕ соотносится со второй редакцией текста. Евангельские цитаты помогают уточнить соотношение редакций ПФБ с редакциями НЗ.
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